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B crarbe aHanusupyercs npoOieMa nepeaayu HallMOHAIbHO-CIeNU(PUIECKUX KOMIOHEHTOB
XYI0KECTBEHHOTO KMHOTEKCTa B Tpoliecce cyOTuTpupoBanus. KMHOTEKCT paccmaTrpuBaercs
KaK KOMIIOHEHT MEXbS3bIKOBOMH M MEXKYJIbTYPHOH XyI0’KECTBEHHOM KOMMYHHKAIMH, 00J1a-
JAIOLINN CII0)KHOW CEMMOTHYECKOW CTPYKTYpoW. B oTiiMume OT JMHEHHBIX, MOHOKOJOBBIX
TEKCTOB, MOCTPOEHHBIX Ha OCHOBE €CTECTBEHHOTO $3bIKA, KMHOTEKCT SIBISIETCS MYJIBTHUMO-
JAJIBHBIM KOHCTPYKTOM, YTO IpPENIoJiaracT CO3JaHHE CMBICIIa HA OCHOBE B3aMMOJEHCTBUS
LEJIOro psifia CEMUOTHYECKUX KOJIOB, TAKMX KaK JIBUXKYIIEeCs M300pakeHHe, 3ByKOBOU psif,
My3bIKa, LIBET, CBET, OpraHu3anus Kajapa u ap. Llenb sMIupuueckoro uccieqoBaHus 3aKito-
yajiach B BBISBJIIEHUU TOTO, B KaKOW CTENEHM Mepefada KyJIbTYpHO-MapKHPOBAHHBIX S3BIKO-
BBIX €IMHUI] 3aBHCUT OT UHTEPCEMUOTUYECKOTO B3aMMOICHCTBHS BepOaIbHOTO M BU3YyalbHO-
ro psI0B B paMKax MYJIbTUMOAAIBLHOIO TeKcTa. MaTtepuanom nociayxun GuibM A. 3BATHH-
neBa «Jlesuadan» (2014 r.) u ero cyOTHTpUPOBAHHBIN MEPEBOJ HA aHTIUHCKUHN A3bIK. [Ipo-
BOJIUTCS KIACCU(PUKAIMS KYJIbTYPHO-CIIEIU(PHUIECKUX KOMIIOHEHTOB TEKCTa, OIMHCBHIBAIOTCS
CHOCOObI UX TMepenayu Mpu CyOTUTPUPOBAHUU, YTO TIO3BOJISET OMPEACIUTH JOMUHUPYIOIIYIO
TEHJCHLIMIO KYJIbTYPHOW ajanTaluud B HccienyemMoM Matepuane. IIpumeHeHne MeTonoB
MYJIbTUMOJIAJIbHOTO JIUCKYpC-aHaIM3a IMOKa3bIBAET, KaK PEAyKLUHsS KyJIbTYpHO 3HAYMMOTO
CMBICIIa, BBI3BaHHAs OCOOCHHOCTAMHU CYyOTHUTPHUPOBAHMS, KOMIICHCUPYETCS 3a CUET TaKHX
3JIEMEHTOB TEKCTA, KAK MUMHKA, TAHTOMUMUKA, IIPOCOANYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PEYU U Op-
raHuzanus kajapa. [lomyueHHble pe3ysbTaThl BHICBEUMBAIOT HOBYIO IpaHb KYJIbTYpHOU adar-
TalUH XYJ0’KECTBEHHOIO KMHOTEKCTAa W MPEIIOJIaraT JaJbHEHIIee pa3BUTUE MYJIbTUIUC-
LUUITMHAPHOTO MOX0/1a K U3YYEHUIO MEKbA3BIKOBON U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUU.
KitoueBble ci10Ba: KHHOTEKCT; ayTMOBU3YaJIbHBIM NEPEeBO; CYOTUTPUPOBAHHE; KYJIbTypHAas
aJIanTanus; HallMOHATHHO-CIEIN(PUIECKIE KOMIIOHEHTHI.
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The article examines the way culture-specific elements of a cinematic text are rendered in
subtitling. Cinematic texts are investigated within the framework of cross-linguistic and cross-
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cultural artistic communication, and the meaning making in this type of texts is linked to the
interplay of diverse semiotic modes. Unlike linear or monocode constructs based on a natural
language, cinematic texts are based on multimodality as they encompass a whole array of het-
erogeneous modes ranging from the linguistic mode, which can be perceived visually or
acoustically, to moving images, music, light, color, and framing. The purpose of this empiri-
cal study is to reveal how the cross-cultural transfer in subtitling relates to the intersemiotic
interaction of verbal and visual modes within a multimodal text. To this end, the authors have
chosen to analyze A. Zviagintsev’s film “The Leviathan” (2014) and its English subtitles.
The authors classify the film’s culture-specific elements, analyze the methods of their subti-
tling, and establish the predominant way of the filmic text’s cultural adaptation. The employ-
ment of the Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) demonstrates how the reduction
of culturally relevant meaning in subtitling (which inevitably stems from the limitations of
this type of translation) is compensated by visual elements such as facial expressions and ges-
tures as well as by the framing and the prosodic properties of speech. The research results
shed light on new dimensions of cultural adaptation of cinematic texts and contribute to the
development of a multi-disciplinary approach to cross-linguistic and cross-cultural artistic
communication.

Key words: cinematic text, audiovisual translation, subtitling, cultural adaptation, culture-
specific components.
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1. BBenenne

B nocnenHue necaTuneTvs B LUEHTPE BHUMAHUS HMCCIENOBATENEN HaxXo-
JIATCSL KyJIbTypHas PENpEe3CHTAMs MHUpa, 3aKJIIFOYECHHAass B TEKCTe. J[aHHBINA ac-
IIEKT HU3y4aeTCsl B PYCJE JIMHBOKYJIBTYPOJOTHH, JUTEPATYPOBEICHUS, TEOPUHU
KOMMYHUKAILIMH, JIMHTBONPArMATUKH, JIMHTBOJUIAAKTUKA U TIEPEBOIAOBEIACHUS.
PaccmartpuBasi KylnbTypHBIE CMBICIIBI JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEAECHUS C MO3ULINAN
nepeBogoBeneHus, O. A. JICOHTOBUY OTMEYAET, UTO NIPU UX PETPAHCIISALNH, TO
€CTh OIOCPEAOBAHHOM Iepenaye OT OJAHOW KyJNbTYpbl K APYroil, IPOUCXOIUT
ajanTaius KyJIbTYpHBIX CMBICIOB K 00BEMY KYJIbTYpHBIX 3HAHUU IIEJIE€BOU
ayautopun (JleontoBuu 2008). JlaHHOE yTBEp)KJI€HHE BEPHO U B OTHOIICHUU
KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB XY0>KECTBEHHBIX (PUIHBMOB, MEPEBOIHBIC BEPCUU
KOTOPBIX BKJIFOYEHBI B MPOLECC MEXKKYJIbTYPHOU U MEXBA3BIKOBOM KOMMYHHU-
kammu (Huxonbckasi, [laBnmuna 2019). [lo wabmogenuro I'. I'. Cabimkuaa ©
M. A. EdpemoBoii, BocipuaTe KuHEMaTorpaduueckoro Mpou3BeJICHHS B 3Ha-
YUTEIbHOM CTENEHHU 3aBUCUT OT KYJIbTYPHOH NPHUHAMICKHOCTH 3PUTEIIS
(Capimkun, Edpemoa 2004). KynbTypHast 00yClIOBIEHHOCT MEepeBOjia KMHO-
TEKCTa MOJYEPKUBAETCS MHOTMMH OTEYECTBEHHBIMHU M 3apyOEKHBIMH HCCIIEO-
Barensimu (Ramiere 2006; ®enopora 2009; Katan 2012; Malenova 2015; Marne-
HoBa 2019, 2021). IlepeBoJuMK BBICTYIAET KaK MEXbI3BIKOBON U MEXKYJIBTYP-
HBII TOCPEJIHUK, YTO MPEANoJiaraeT HaJuyue HE TOJbKO COOCTBEHHO JIMHIBU-
CTUYECKHX, HO U COUMOKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIIMHN, TOAPA3yMEBAOIINX 3HAHUE
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0a30BBIX KOJOB KaK POJHOHN KYJIBTYPBI, TaK U KyJIbTyphl penunueHta (IBaHOB,
Cnoonukos 2020; Cnobnukos, baperes 2020).

OtnenpHON TIPOOIEMOM, TpeOyIOmer NaabHEUIIero U3yUeHHUs, SBIISICTCS
oTpe/Ie]ICHUE TOT0, KaKUe JIEMEHTBI TEKCTa CJIeAyeT OTHOCUTh K HAIIMOHAIBHO-
cnenupuueckum peHomeHaM. B 3Tol cBsI3u 3aciykuBaeT BHUMAHUS Ki1acCu(u-
Kalusi, mpeyiokeHHas ucnanckuM ydeHbiM K. Onaiis-ConepoM. ABTOp MOJIb3Y-
€TCS TEPMHHOM «KYJIbTypHOE moje» (cultural field), onucpiBaronuM 00JacTh
3HAHUI TPUMEHUTENBHO K Kakoi-mnbo KynbType. MccaenoBarens BbIASHSIET Ta-
Kue cephl, Kak OpraHu3aliis €CTeCTBEHHOM Cpelibl, OpraHu3alus KyJIbTypHOTO
HACJIeNsI, OpraHu3amus OOIIeCTBA, OPTaHU3aIUs S3bIKa U KOMMYHUKATHBHBIX
NOTPeOHOCTEH, a TakKe 3HAHMWE LIEHHOCTEW U UJEH, XapaKTEPHBIX ISl TaHHOU
kynbTypsl (Olalla-Soler 2019).

Cno’XkHOCTH, BO3HUKAIOIIME TMPHU TEPEBOJE KYJIbTYPHO OOYCIOBICHHBIX
AJIEMEHTOB MOHOKOJIOBBIX TEKCTOB, K KOTOPHIM OTHOCSITCSI KOHCTPYKTBI, BBITIOJI-
HEHHBIC C MPUMEHEHUEM JIUIITb OJHOTO CEMHUOTHYECKOTO KOJa €CTECTBEHHOTO
sI3bIKa, — OIMKCaHbl B MHOTOYHCIEHHBIX padoTax. B To jxe camoe Bpems mepe-
nava KyJIbTYpHO-MAapKHUPOBAHHBIX €AWHUI] TIPH ayJAHOBU3YyaIBHOM TIEPEBOJIC, B
YaCTHOCTH TPU CYOTHUTPUPOBAHUHU XY0KECTBEHHBIX (DHIIBMOB, MCCIICOBAIACH
dparmeHTapHO W TpeOyeT YTOUHEHHUS. ODTHUM OIpEAeNseTcs] aKTyaabHOCTb
HACTOSIIETO MCCIIEOBAaHNS, HAIIPABIEHHOTO HA BBISBICHHUE CTIENU(UKHN TpaHC-
JUPOBAHUS KyJIbTypHOTO (POHA KHHOTEKCTA B MPOIIeCcCce CyOTUTPHUPOBAHHUS.

OunpM Kak O0OBEKT ayJMOBU3YAIBHOTO TMEPEeBOJA SBIAECTCS MYJIbTHMO-
JAbHBIM SIBIICHUEM, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAT CEMUOTHYECKU Pa3HOIJIAHOBBIE
KOJIbl, BOCIIPUHUMAEMBbIE KaK BU3YaJIbHO, TaK U ayAHaIbHO. J1JIs BRIpaXKEeHUs aB-
TOPCKOTO 3aMbICJIa MPUMEHSAETCSI KOMOUHAIIMS BEpOATbHBIX AJIEMEHTOB — 3BY-
YalluX U BBIPAKEHHBIX IPAPUUECKH — C JBIKYIIMUMCS M300pakeHHEM, B KOTO-
POM BBIIETSIOTCS KHHECUYECKHUE DJIEMEHThI, TaKMe KaK MUMHUKA U KECThl. 3Ha-
YUMBIMH CEMHUOTHYECKUMHU KOJIaMHM BBICTYIAIOT I[BET, CBET, MYy3bIKa, IIyM, a
Takxke ohopmiienue kaapa (framing). Kak ormeuaer 3. Iletur, Bu3yanbsHO BOC-
IPUHUMAEMBbIE 3HAKH CIIOCOOHBI BBIPA3UTh TO, YTO HEBO3MOXKHO 00JI€Ub B CIIO-
BECHYIO (pOpMy, 3TO O3HAYAET, YTO POJIb BEPOAIBHOIO KOJIa CTAHOBUTCS BCIIO-
MoOTaTeNnbHOl. B Ipyrux ciydasx 3pUTeNbHbIN 00pa3 MoaepKuBaeT BepOaibHO
BBIPKEHHYIO MBICITh U CITYXKUT WUTFOCTPAIIMEH JIMHTBUCTUYECKOTO KOMITOHEHTA
kuHoTekcta (Petitte 2009). CoBepiiieHHO 0YEBUIHO, YTO KYJIBTYPHO 3HAUMMbBIMU
MOTYT OBITh KaK BepOajbHBIC, TaK M HEBEpOATbHBIC JIEMEHTHI TEKCTa, BKITFOUAS
IIBETOBON KO, KOTOPBIA B psA/ie KOHTEKCTOB MPUMEHSETCS B CHMBOJIMYECKOM
3HAYCHHUH, XapaKTEPHOM JUISI OTIPEJICIIEHHOTO COIUyMa.

Hacrosiee uccienoBanie HampaBieHO Ha BBISIBIICHHE crielu(UKy nepe-
a4y KyJbTypHO-CIIEIU(UUECKUX BepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB KHHOTEKCTA B pa-
Kypce WX B3aUMOJCUCTBUS C APYTHMH CEMHOTHYCCKHMU KOJAaMU MYJIbTHMO-
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JanbHOro Tekcra. B pgaHHONM paboTe B KayecTBE CaMOCTOSITEIbBHOIO TEPMHUHA
UCIIOJIB3YETCSl  COYETAaHHE  «HAIMOHAJIbHO-CIEHU(PUUECKUE  KOMIIOHEHTBI»
(HCK). Tlox HUM moapa3yMeBarOTCs JIEMEHThI KHHOTEKCTa, 0OYCIIOBJICHHBIC
O0COOEHHOCTSIMU YKJIaJa KU3HU U COBOKYITHOCTBIO MPECTABICHUMN, CBONCTBEH-
HBIX TOW WJIM UHOM (B JJAHHOM CIIy4ae — PYCCKOM) SI3BIKOBOWM U KYyJbTYPHOMU
OOLTHOCTH, KOTOPbIE MOTYT CIYXXHUTb IPErpagoil Mpu BOCHPUITUH KUHOTEKCTA
UHOKYJIbTYPHBIMU peuunueHTaMu. [1oCKoJIbKY OTe€YeCTBEHHbIE KHHO(DHIIBMBI,
KaK IpPaBUJIO, MEPEBOJATCA C IMOMOIIBIO CYOTUTPUPOBAHUS, IMPENCTaBISAETCS
B2)KHBIM IIPUHUMATh BO BHUMAHNE OIPAHUYCHNs, HAKJIAIbIBAEMbIC HA Iepeaady
HCK pannbIM BUAOM ayInOBU3yalIbHOTO TiepeBoa. Onpeaensis mpodsieMbl cy0-
tutpupoBanus, M. 'amObe oOpaiaeT BHUMaHHE Ha HEOOXOAMMOCTH Tepeadn
3ByYalllero TEeKCTa rpaUueCKUMH 3HAKAMU €CTECTBEHHOTO S3bIKa, YTO HEU3-
O€XHO MPHUBOIUT K JUHTBHCTUYECKOM kommpeccuu (Gambier 2008). Craemyer
OTMETHUTH, YTO MPU CyOTUTPUPOBAHUM KMHOPUIbMA HA MEPEBOAYMKA HAKJIa/IbI-
BAIOTCS TAK)XKE OIPaHUYEHUS, CBS3aHHBIEC C JJIMHOW TUTPA, KOTOPBIA HE JTOJKEH
npeBbiath 80 3HAKOB, YTO MPUBOJUT K PEAYLIMPOBAHUIO TEpelaBaeMOl HMH-
dbopMallii U K HCIOJB30BAHUIO MPOCTBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUN
(Malenova 2015). Ognako, npuHUMasi BO BHUMaHHE OCOOYI0 CEMUOTHYECKYIO
OPUPOAY KHUHOTEKCTA, JIOTUYHO MPEIOJIOKUTh, YTO BO3ACHCTBUE YKa3aHHBIX
OTpaHUYECHUI HAa TPAHCIISIIIUIO aBTOPCKOrO 3aMbICiia IIPH MEPEBOAE MOTYT OBITh
710 ONPENENICHHON CTEeNEeHH KOMIEHCUPOBaHbl. [10CKOIbKY KMHO(DHUIIBM SBIISIET-
Csl MyJBTUMOAAIBHBIM KOHCTPYKTOM, Iepefadya KyJIbTypHOTO (JOHa KHHOTEKCTa
B Ipollecce CYyOTUTPUPOBAHMSA B OTJIMYUE OT KYJIbTYPHOIO MEpeHoca, Ocy-
IIECTBJSIEMOT0 Ha OCHOBE MOHOKOJOBBIX TEKCTOB, OOYCIIOBJIE€HA B3aUMOJEH-
CTBUEM PA3HOPOJHBIX CEMUOTHUECKHUX KOJIOB, UMEIOIIUX KaK BEpOANIbHYIO, TaK
U BU3YaJIbHYIO NpUpoy. /st mpoBepKy runoressl ObIIO MPOBEAECHO AIMIIMpPUYE-
CKO€ HCCIE0BaHUE, OCHOBAHHOE HA aHAJIM3€ IIEpPeladu KyJIbTypHO HarpyxKeH-
HBIX BEpOAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB KMHOTEKCTAa HAa AHIVIMMCKHUI SI3bIK B IPOLIECCE
CyOTUTPUPOBAHHSI.

2. MaTtepuaJj 1 MeTObI HCCJICIOBAHNS

MarepuanoM HCCAEOOBAHUS MOCIYKWJI COBPEMEHHBIM POCCUNCKUU
bunsm «JleBuadany» (2014, pexuccep A. 3BSITUHIIEB) U €T0 CYOTUTPUPOBAHHBIM
NEePEeBOJI HAa aHTJIMICKUH s3bIK. JlaHHBIN KHHOGUIBM OB YIOCTOCH Psijia Harpaj
Y HOMHUHAIMI, B TOM YUCJe NpeMHUH «30JI0TOM r100yc» B HOMUHALUU «Jlyumimii
(GUIBbM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE», OH IO MPaBy MOKET CUUTATHCA 3HAYUMBIM SIB-
JIEHWEM HE TOJBKO COBPEMEHHOI'O POCCUMCKOT0, HO U MUPOBOIO KMHEMATOIrpa-
¢da. B ocHOBe croxeTa JIeKUT KU3HEHHAs CUTyalusl aBTociecaps U3 pOCCUNUCKON
rITyOWHKH, YTO CO3/1aeT CHEIM(PUIHBIN COLMOKYIBTYPHBIA (OH, epenada KOTo-
pOTO ISl MHOCTPAHHOI'O 3PUTEII COIPSIKEHA C OINPEACICHHBIMUA IIEPEBOIYE-
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CKHMH TPYAHOCTAMH. VX M3y4eHHE OCYIICCTBISUIOCH C IPUMEHEHUEM MYJIBTH-
MOJAJIBHOTO KPHUTHYECKOTO JAWCKYypC-aHalln3a, CTHJIMCTUYECKOTO aHalln3a,
GyHKIMOHATBHO-TIPAarMaTHYeCKOro aHaimsa. Vcnoap30Baiuch KBAJIUTATUBHBIC
Y KBaHTUTATUBHBIC METOIbI UCCIICTOBAHMS.

Teoperudeckoit 6a30i MOCITY KUK pabOTHI B 00JIaCTU Ay TMOBU3YATHHOTO
nepeBoga (Pedersen 2007; Gambier 2008; Malenova 2015; Chaume 2016),
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKaIMK ¥ ceMuoTuku (Jlorman 1973; Eco 1976).

B nuHrBHUCTHYECKOM KOMIOHEHTE KUHOTEKCTA, B MHBIX TEPMUHAX — KH-
HO/IMAJIOTe, ObLI BBIACIICH U MPOaHAIU3UPOBaH 221 KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIMI
MUKPOKOHTEKCT, & TAaK’K€ COOTBETCTBYIOIINE MM CYOTUTpHI. [10CKOIBKY B pam-
KaxX OJHOW CTaThU HE MPEACTABIISAETCS BO3MOXHBIM PAaCCMOTPETh KYJIbTYPHO-
MapKAPOBAaHHBIC EIMHUIIBI BO BCEM MHOTO00pa3wu, OBLIO MPHUHSTO PEIICHUE
UCKITIOUNTD U3 BRIOOPKHU (Ppazeosioru3mbl. Ha mepBom sTamne Oblia OCyIIecTBIie-
Ha KJaccU(UKAIMsI 3JIEMEHTOB BRIOOPKM Ha OCHOBAaHUU MX pedepeHTHOU OTHE-
CEHHOCTH. 3aTeM OB MPOBEJCH aHaJIN3 CIIOCOOOB UX Tepeaaun Mpu CyOTUTPU-
pOBaHUU C TOYKM 3pEHUS CTEIIEHU KYJBbTYpHOU ajanrauuu. Jlanee paccmarpu-
BaJIOCh TO, B KaKOW Mepe Tepenada JTUHTBUCTHYCCKOTO KOMIIOHEHTa KOpPpEu-
PYET ¢ MHTEPCEMUOTHICCKUMHU CBOMCTBAMHU MCXOTHOTO KHHOTEKCTA.

3. Pe3yabTaThl HCCJICI0BAHUS M UX 00CYKICHUE

HannonanbHO-MapKHUpOBaHHbIE KOMIOHEHTBHl KHHOJMAJIOra BKIIIOYAIOT
Pa3HOPOJIHBIE 3JIEMEHThI. Martepuan BbIOOPKHU ObLT pa3lenéH Ha JiBa OOJbIINX
MacCHBa, MEPBbIA U3 KOTOPBIX COCTOUT U3 69 MUKPOKOHTEKCTOB, COAEPMKAIIMX
aneJuIATUBHBIE HAIIMOHAJbHO-CIEIU(PUYECKUE KOMIOHEHTHI; BTOPOM BKIIIOYAET
169 otpbiBKOB ¢ aHTponnoHUMaMHu. OCHOBAaHUEM [IJIsl ATOTO MOCIYKUJIO OTHECE-
HUE UMEH COOCTBEHHBIX, B YaCTHOCTU AaHTPONOHHMMOB, K HAIIMOHAJILHO-
MapKUpOBaHHOM Jekcuke. Tak Kak B UCCIEyEMOM MaTepHalie PUCYyTCTBOBAIN
PEIUIMKH, cojepxalire U oOpalieHue Mo UMEHHU, U 3JIEMEHThI, OTChUIAOIINE K
UHBIM aCIEKTaM HAlMOHAJIIBHOM KYyJbTYpPBhI, JAHHBIE MAacCHBBI B PsJI€ CIy4acB
nepecekatorcs. boun onpenenén Bun HCK, cogepxkammxcst B KaxJ10M U3 OTPbIB-
KOB, a TaK)Xe Croco0 mepeBoja, KOTOPbIM HCIIOJIB30BAJICS MPU CyOTUTPUPOBA-
HuM. B xoz1e ananu3a ObU10 OOHAPYKEHO, YTO B OJTHOM MUKPOKOHTEKCTE MOTYT
OJIHOBPEMEHHO IPUCYTCTBOBATh HECKOJBKO HAIMOHAJIbHO-MAPKHUPOBAHHBIX
KOMITOHEHTOB Pa3JM4HbIX BUJOB, IIEpeiadya KOTOPbIX HA aHIVIMUCKUI A3BIK IIPO-
U3BOJIUTCA JINOO C UCIOJIB30BAHUEM OJHOTO M TOTO e crocoda, 1ubo ¢ mpume-
HEHUEM Pa3INYAIOIINXCS TPUEMOB.

CoBeplIEHHO OYEBHJIHO, YTO B KaXXJIOM CJIy4yae MEePEeBOJUYUK BBIOMPAET
npueM, B HauOOJbIIEH CTEEHU MOAXOASIINN ISl PEIICHHUs] KOHKPETHOU rmepe-
BOJYECKOU MPOOJIEMBI, UTO MOJITBEPKAAECTCS pe3yJbTaTaMU SMIIUPUUYECKUX HC-
CJIEIOBAHUI U MHTEPBBIO C MPAKTHKYIOIIMMU nepeBoauukamu (Ramiere 2006).
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OnHako ompeneneHue crnocoda rnepeBojia KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX 2JIEMEH-
TOB TEKCTa MOXET MPEJICTABISATh UHTEPEC JIJIsl OMPEICTICHUs] OOIINX TEHISHIIUMI
B OTHOIIEHUU CTENIEHU MX KYJbTYPHOU amanTtanuu npu cyorurpupoBanuu. Oc-
HOBBIBAsACh HA Mozenu, npemnoxenHon JI. Benytu, H. Pambep pasmemaer me-
PEBOYECKHUE MPUEMBI Ha IIKaJle C MOJI0CAMU domecmukayusi U (openusayus
(Ramiere 2006). [TogoOHBIN MOIX0T TPUMEHSIETCS M B UCCIICIOBAHUU KYJIBTY]-
HOTO IepeHoca npu neperojae KuHohuiabMoB, BoinoaHeHHoM WM. K. denoposoii,
B KOTOPOM aBTOpP BBIACINSIET MPUEMBI NIEPEBO/IA, OPUCHTUPOBAHHBIE HA KYJbTY-
PY-UCTOYHHMK M Ha KyJsTypy-peuunueHT (Pemopoa 2009). Takum obpazom,
oTpeielIeHUEe CIIOCOOOB MEPEBOIa TEX WM WHBIX TPYII KYJIBTYPHO 3HAYMMBIX
KOMIIOHEHTOB KHHOTEKCTa TIO3BOJISIET OMPEACNIUTh CTENEeHb MX KYJIbTYpPHOU
aZanTaI, KOTopas MOXKeT ObITh ONMCaHa KaK TEHACHITUS K (OpEeHU3AINH WITH,
HAIPOTHUB, K JIOMECTUKAIIHH.

[Ipu ompeneneHun crocoba Mepeaadyd HAIMOHAIBHO-CIEIU(UIECKIX
komrioHeHToB (HCK) 3a ocHoBy Obuia B3sita kinaccubukarus . Ilegepcena
(Pedersen 2007). B xone aHanu3a SMOUPUYECKOTO MaTepuaia ObUIM BBIICJICHBI
caenyronue crnocoowl nepenaun HCK: 1) coxpanenue (retention) — mnepenada
HCK B Buje, Haubonee OJIM3KOM K OpUTHMHAIBHOMY (B CIydae C MEPEBOJIOM C
PYCCKOT0 si3blKa Ha aHTJIMMUCKHUM 3TO O3HAYAET TPAHCKPHUIILIUIO WU TPAHCIUTE-
palui0 PyCCKUX CJIOB CPEJICTBAMU JIATUHCKON Trpaduku); 2) npsamou nepesoo
(direct translation) — mnouck Hanbojee OJIU3KOTO CJIOBAPHOIO IKBUBAJICHTA
cioBa uiau codetaHusi cioB, coctaBisonmx HCK; 3) nepesod ycmoseuwiumcs
akeusanenmom (official equivalent) — UCTIOIB30BaHKE CJIOBA UJIM CIIOBOCOYETA-
HUS, B CHIIy T€X WJIM UHBIX (DAKTOPOB CTABILIEr0 OOIIEIPUHSITHIM B KaueCTBE Te-
pesoga nan"oro HCK; 4) ymounsrowuii nepesoo (specification); 5) eenepanuza-
yus (hyponymy); 6) nepeeoo-napagpaz (paraphrase); 7) npubaudxiceHubwlil nepe-
600 (cultural substitution) — niouck Ommxaimero sxpuBajienTa HCK B KynbTy-
pe MepeBOIAIIETO sI3bIKa; 8) onywenue (omission) — CpeACTBO, HE SABIISAIONICECS
crtocobom nepemaun HCK B ctporom cmbiciie, HO BBIJICISEMOE B OTJICIbHBIN
MOJIKJIACC B CHITY CTIEIIU(UKH CYOTUTPUPOBAHUS.

[Ipu aHanmu3e MUKPOKOHTEKCTOB C aleUBITUBHBIMU  KYJIBTYPHO-
MapKUPOBAaHHBIMH KOMIIOHEHTaMHU ObLIM BbIBeJeHbl Heckoyibko rpynmn HCK.
PaccmoTpum ux coctaB u criocoObI epeavn mpu CyOTUTPUPOBAHUH:

— MamepuanbHas u 0yXo8Has Ky1bmypa

K nanHO# Tpynme ObLTH OTHECEHBI HAIMOHAIBHO-CIICIIU(PUIHBIE KOMIIO-
HEHTHI, CBSI3aHHBIE C TACTPOHOMHYECKUMH TpaguiusiMu. Kpome Toro, 3ToT pas-
JIeNT BKJTFOYACT OTCHIJIKHA K PEATbHBIM M BBIMBIIIUICHHBIM TIEPCOHATHUSAM, UCTOPH-
YECKUM COOBITHSM, TPOU3BEACHHUSIM HCKYCCTBa, (DOIBKIOPY W TOMYJISPHBIM
MIPEICTABIICHUSIM, YIIOMUHAHMSI TIPEAMETOB 00MX0/1a, XapaKTePHBIX IS JaHHOU
KyJbTYPBI, BUJIOB TPAHCTIOPTA U T. I.
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B uccnenyemom martepuaine Obuio oOHapyx eHO 17 OTpPBIBKOB, COAEpKa-
UX Moa00HbIe AeMeHThl. OHU BKIIIOYAIOT Ha3BaHUs Ot0f (6opuy, nenvmenu,
WawiIvblK U T. 11.), YIOMHUHAHUS UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEN U CBA3AHHBIX C HUMU
cooObituit (MBan Kymubun, bopuc Enbuun, Anexcanap HeBckuii), OTCHUIKH K
0COOEHHOCTSIM OBbITa, PETUTHO3HBIM IIEPEMOHMSIM, a TaK)XKe MpeIMEeTaM Macco-
BOH KyJIbTYPBI — IECHSIM U TeJlerepeiauam.

AHanu3 MOKa3bIBAET, YTO B KAXJIOM CIIydae MepeBOJYUKOM HCIIOIb3YIOT-
Csl pas3lIMyHbIe CHOCOOBI Mepeaayrl HalMOHAIBHO-CIIEUU(PUUHBIX KOMIIOHEHTOB.
DTO MpociexKUBAETCA HA MpUMEpe MepeBoAa Ha3BaHUM MomyJsipHbIX B Poccun
omon. Tak, cnmoBo 6opuy coxpansercs B nepeBoge (/lpunecume nam, nosxcanyii-
cma, 06a 6opwa... — Bring us two borschts, please...), B TO BpeMs KaK Ha3Ba-
HUS WAWIbIlK U nelbMeHu epeaarorcs kak kebab n dumplings cOOTBETCTBEHHO
(0se nopyuu nenvmeneit — two servings of dumplings; Kocmepok, wiauino-
YoK, sooouka, nocmpensem... — Camplfire, kebabs, vodka, a bit of shooting...).
XoTs mocieHue ABa cirydas ObLIM KiacCU(UIIMPOBAaHBI HAMU KaK MPUMEpP HC-
M0JIb30BaHUST TPUOIMKCHHOTO TIEPEBOJIa, €CTh OCHOBAHUS YTBEpXKOaTh, UTO
JTAHHBIA CIIOCOO WCITONIB3YETCs] B COYETAHWUU C TeHepalu3allield, Tak KaK B aH-
TJIMICKOM $I3BIKE CJIOBOM dumplings MoryT 0003HauaThcsl ato0bie OJt01a, pe-
CTaBJISIONIAE COOOM KYCOUYKH TeCTa, CoAepikalue HadyumHKy. Mcmomp3yercs u
TaKoOe CPEeNICTBO, Kak mepeBo-mapadpa3: Ha3BaHUE HAIUTKA KOMNOM TiepeaacT-
cs B cyOTUTpe clioBocodeTanueM fruit juice (M komnom — Fruit juice then).
Takum oOpa3zom, ciaoBa, 0003HAYAIOIIUE IK30THUECKHE U TTOTCHI[MAILHO HE3Ha-
KOMBIE IS 3puTesst OJt0/1a, 3aMEHSIOTCST Ha Ha3BaHUS, U3BECTHBIE aHTIIOTOBO-
pslIel ayIuTOPUM WK TEepealoTcs onucaTeabHo. B ciyyae ¢ Ha3BaHueM 6opuy
ATOr0 HE MOTPeOOBANOCH, MMOCKOIBKY HOMUHAIMS borsch / borscht / Borschtsch
SIBJIIETCS] BApBapU3MOM, MHTETPUPOBAHHBIM B 3aMaHbIA KyJIMHAPHBINA AUCKYPC.

CrniocoObl, UCTI0IB30BAHHBIE NP MEPEBOJIE NCTOPUUECKHUX PEATTuid, TaKkxKe
paznmuunbl. B onHoM u3 cueH apyr Hukonas naseiBaet ero KynuOunbim (7o ué,
Ha pabomy, umo nu, He YCmpouuibcs, civiudb mol, Kynuoéun!). B pycckoit Kyib-
Type umsi nzooperarens MBana Kynubuna ctano HapUIaTeIbHBIM U MOXKET 000-
3HA4aTh 4YEJIOBEKa, XOPOIIO pa3dmparomierocss B MexaHu3Max. B mepeBojge Ha
AQHTJIMACKUN  SI3BIK  OTO 3HA4YEHUE TMepenaéTcsi CIIOBOCOYECTAHUEM  Zenius
handyman (A <...> genius handyman like you won'’t have any problems finding
work!). B apyroii criene apxuepei, MpOU3HOCSIINI pedb MO CIy4dal0 OTKPBITUS
HOBOH IIEPKBH, CChIIaeTcs Ha cioBa Anekcanapa Hesckoro (Ceamomy <...> ge-
AuKomy Kuazw Anexcanopy Heeckomy npunaonedcam yousumenvhvie Clo-
6a...). B mepeBoae nMs UCTOPUIECKOTO JIUIIA COXPAHSICTCS, @ TUTYJI MepeaaéTcs
YCTOSIBIIUMCS clioBocodyeTanueM Great Prince. B TaHHOM KOHTEKCTE HE TakK
BaXHO, Y3HACT JIM 3pUTENh YIIOMSHYTYIO JITYHOCTh, 3HAYMMBIM SIBJISIETCS TO, YTO
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apxueped MpPUBOJUT CJIOBA IMPaBOCIABHOrO cBATOrO (...the Great Prince St.
Alexander Nevsky...).

N3-3a ClOXKETHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCEMBbl, UMEIOIINE OTHOILEHUE K pe-
JUTUM U 1IEPKBH, MOTYYalOT 0c000€ 3ByuyaHUE B KaHBE KMHOTEKCTa. KylbTyphl
CIIA u BenukoOputanuu, Kak U pycckasi KyJbTypa, B 3HAYUTEIbHOU CTENECHU
c(hOpMHUPOBANIUCH TIOJ BJIHUSHUEM XPUCTHAHCTBA, OJIHAKO B MOCJEAHEH
HanOOJIbIIIEE PACIIPOCTPAHEHUE TOIYUUIIO MPABOCIIABUE, YTO BIEYET 3a COOOMU
Ba)KHBIC JIMHTBOKYJIbTYpHBIE pa3iuuus. B uccienyemom Marepuaie BCTpedaroT-
Csl YIIOMHUHAHUS BUJIOB OOTOCITYKEHUM, XapaKTePHBIX ISl MPABOCIABHOM IEpK-
BU. VX Ha3BaHMs B MepEBO/IC 3aMEHSIOTCS CIIOBAaMH U CJIOBOCOUYETAaHUSIMU € 00-
jee oOIIKMM 3HaYeHHEM, TAKUM 00pa3oM MPOUCXOAMUT TeHepaIu3alus: omnesa-
Hue TIpeBpamiaeTcs B funeral service, a CIOBO MoJiebeH TIEPEBOJIUTCS CIOBOM
prayer. Ilociennee pemieHne NPUBOIUT K YyTpaTe YaCTH CMBICIIOB, 3AJI0KEHHBIX
B OPUTMHAJIIBHOM BBICKA3bIBAHWU: TOBOPSI O TE€X, KTO «KOWYHCMBEHHO HA3bI6A-
1om 6ecHosanue MOAeOHOM», apxXUepeil UMeeT B BUJly CKaHJaIbHOE BBICTYILIE-
Hue rpynnsl Pussy Riot, KOTOpoe mpousouuio B xpame Xpucra Cnacurens u
OBLJI0O HA3BAHO YYACTHUIIAMH «IMaHK-MoJieOHOM». B mepeBoae (When people
<...> blaspheme by calling demonic rites a prayer...) >TOT HaMEK OKa3bIBaCTCs
yTEpsH.

Jpyryro ciio)XHOCTb MPEACTAaBISET OO0 NepeBOI MOHATHHI, CBA3aHHBIX C
0COOEHHOCTSIMU ObITa. B mpoaHann3npoBaHHOM MaTepHalie MPUCYTCTBYIOT CIIO-
Ba, ONKCHIBAIOIIME XKWIbE W TpaHcnopT. Hampumep, B HayalbHBIX CIEHAX
dbunbMa ynomuHaeTcsi aBTOMOOWIb «HuBa», Marlou3BECTHBIM 3a TpeneraMu
Poccuu u crpan 6siBiiero CCCP. KpoMe Toro, B MOMEHT MPOU3HECEHUs PEILIH-
KU TEPCOHAKEM aBTOMOOMJIb OTCYTCTBYET B KaJipe, IO9TOMY COXPAaHEHHE OpU-
IMHAJIBHOTO HA3BaHUSI MOTJIO MPUBECTH K HEJIOCTATOUHOMY IMOHUMAaHHUIO (Ppa3bl
3putensiMu. Mcxons U3 3Toro, mepeBOJYUK MCIOJIb3YET T'eHEepalu3aliio 1 3a-
MEHSIET Ha3BaHUE aBTOMOOWJIS CJIOBOM truck. B npyroii ciieHe nepcoHax, omnu-
ChIBasi KBapTUPY, UCIOIB3YET CIOBO egpopemonm (He espopemonm, <...> no
3amo ¢ oywott). IToHsATHE «EBPOPEMOHT» HE3HAKOMO MHOCTPAHHOU 3pUTEIbCKOM
ayIUTOPUH; OHO HUCIOJb3yeTcsl B Poccuu M Ipyrux MOCTCOBETCKUX CTpaHax U
0003Ha4YaeT PEMOHT C HUCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX (4acTO — 3apyOe’KHBIX)
MaTepUaiOB U TEXHOJOTHI U OTpakaeT MPEACTABICHHE O «EBPOIMEHUCKOM) KakK O
KaueCTBEHHOM U J]a)K€ POCKOLIHOM. B mepeBojie 3TOT CMBICIOBOM OTTEHOK Ie-
penaércst ¢ momotbio ciosa fancy (Won't be fancy, but it'll be homely), T. e.
UCIIOJIb3yETCsl MepeBOI-napadpas.

[IpuMepoM OTCHUIKK K MOIMYJISIPHON KYJIbTYpPE CIYKUT YIOMUHAHHUE JICT-
CKOW TeNeBU3MOHHOM mnepenadyn «CIIOKOMHOM HOYM, Majbllliim». JTO Ha3BaHUE
NOSIBIIAETCA B (PUIIbME, KOT/Ia B OJJHOW M3 CIIEH APY3bsl OJHOTO M3 TEPCOHAKEH,
noapocTka PoMbl, cMEIOTCS HaJ HUM, KOTJa TOT PaHO BO3BPALIAETCS JIOMOM
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(«Cnokouinoint nouu, manviwmuy Hayanucy). COBEPILIEHHO OYEBUIHO, YTO
Ha3BaHUE Iepeaadyd HEM3BECTHO 3a pyOeKoM, MPH MepeBoie ObLIO UCIOJIb30Ba-
HO OIHUCATeNIbHOE CIIOBOCOYETaHue bedtime cartoons, 4TO SBISETCS MPUMEPOM
nepesojia-napadpasa.

KonuuecTBeHHbIll aHaNM3 mokaszaji, YTO HamOoJee YacThIMU CIOcOOamMu
nepenaun HCK, cBsi3aHHBIX ¢ MaTepuaIbHON U AYXOBHOH KyJIbTYpOil, SABIISIOTCS
nepeBo-napadpas (6) u npubamxeHHbId nepeBos (6). K 6oee penkum npue-
MaM OTHOCSITCS coxpaHeHue (3), reHepanusanus (3), IepeBo YCTOSBIIUMCS K-
BuBajeHTOM (1), a Takke yrouHstomumi neperon (1).

[Tocnennuii ciay4yait mpeacTaBIsieT 0COOBIM WHTEPEC, TaK KaK ATO €IUH-
CTBEHHBIM INpPUMEP YTOUYHSAIOLIErO IIEpEBOJAa B HAIleM Mmarepuaine. B naHHOU
CIIEHEe OJIMH U3 NepcoHaxel, paccyxnaas o b. H. Enpiiune, 6pocaet mpe3puress-
Hyto ¢pa3zy: Hupuocép... OqHako NepeBOAUNK HE OTPAHUYMUBAETCS MPSMBIM I1e-
peBooM u nobasnusiet: The drunken conductor... JlaHHas periika OTChUIAET K
U3BECTHOW B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE CUTYyallMH, Ipousomenmeii B 1994 r.,
KOrJa nepBbid npe3uaeHT Poccun Hayan qupuKupoBaTh OpKeCTpoM. B oTtinuyue
OT PYCCKOSI3bIYHOM ayAUTOPUH, Y MHOCTPAHHBIX 3PUTENIECH CIIOBO OUPUINCED BPSIA
JIM BBI3OBET HYXHYIO aCCOIMAIMIO, TOATOMY MEPEBOAUYMK HCIOJIb3YET YTOUHE-
HUE, 4TOObI IOCTOBEPHO MepeaTh HEraTUBHOE OTHOIIEHHE MEPCOHAXKA K (uUry-
pe EnbruHa.

— opzanusayus obuwjecmsa

OTta TpyIma coIepKUT HAIMOHATIBHO-CIEIU(PUIECKIE KOMIIOHEHTHI, CBSI-
3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMHU OOILECTBEHHOr0 ycTpoiicTBa. OHU OOHApPYKUBAIOTCS
B 23 oTpbIBKax (puibMa U MPEUMYIIECTBEHHO CBSA3aHbl C OTIMYUTEIbHBIMU Yep-
TaMU CyJeOHOW M MPaBOOXPAHUTEIBHONW CHCTEM, CUCTEMBbI OOpa30BaHUS U ajl-
MUHUCTPATUBHOT'O POU3BOJICTBA.

B ucxogHoM knHOAMAnIoOre BBIAENAETCS IUIACT JIEKCHKH, CBSI3aHHOU C 00-
JacThio npasa. TpyAHOCTH NpU CyOTUTPUPOBAHUHU CBSI3aHBbI ¢ TEM, uyTO B Poccun
U aHTJIOTOBOPSAIIMX CTpaHax JEeHCTBYIOT pa3Hble MpaBoBble cUcTeMbl. HazBanus
CyZIeOHBIX OPTAaHOB PAlIOHHBIU CYO U 20POOCKOL Cy0 BCTPEUAIOTCS B TEKCTE He-
oaHokpaTHO (Hamp. Cepeees obpamuics 8 3acopbesckuii pamloOHHBLL C€YO0...).
JlaHHbIE HOMUHAIIMK TIEPEJAOTCS MPU MTOMOIIM MPUOIMKEHHOTO MEPeBO/Ia UITH
OpsIMOro nepeBoja. Tak, TEPMUH patioHHblld ¢y0 TIEPEBOJUTCS C MOMOIIBIO HO-
MuHauuu district court (Hanp. Mr Sergeyev petitioned the Zagorye District
Court...), a CTOBOCOYETAHUE fown court IBISIETCA MPSMBIM NIEPEBOIOM TEPMUHA
20pOOCKOU €y0 N OTPAXKAET CYTh SIBJIIEHUS 3a CUET MPO3PAYHOCTH BHYTPEHHEM
dopmbl. B omHOM M3 TpoaHANIM3MPOBAHHBIX OTPHIBKOB TaKXKe BCTPEUACTCS
Ha3BaHUE KOHKPETHOI'O MPaBOBOIO JOKYMEHTAa — [ 'pakJlaHCKOro mpoLeccyaib-
HOT'O KOJIeKCa, KOTOpOE TaKXe ObUIO MepeAaHo MyTEM MpsIMOro MepeBoia U B
IIT nmpeacraBineno cinoBocouetanueM Civil Procedural Code. X0t UHOKYJIb-
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TYpPHOMY aJipecaTy CIOXHO COOTHECTU HOMHUHALMIO district court ¢ CyJoM mep-
Boi uHcTanuuu, a Civil Procedural Code v BOBce HE CONPSIKEHO ¢ KaKUM-JTHOO
MOHSATHEM, BKJIIOYEHHBIM B 3aMajHYyI0 KYJIbTypy, BBIOOp crmocoba mepeBoja
MMEET CBOM OCHOBaHUs. EciM paccMarpuBarh Kaap, B KOTOPOM MPHUMEHSIOTCS
9TH BBIPAXKEHUS, TO OCHOBHBIM CEMHUOTHUYECKHM CPEACTBOM Ieperaadun uHdop-
Malliy SIBIISIETCS HE COOCTBEHHO BepOabHBIN KO/, a MapaIMHIBUCTUYECKHUE Xa-
PAKTEPUCTUKU PEYU CYJIbH, 3aUNTHIBAIOLIEH TOCTAHOBIICHHUE, a TAK)KE MUMUKA U
NAaHTOMUMUKA Cy/1eOHBIX (YHKIHOHEPOB. TeKCT MOCTaHOBIEHUSI IPOU3HOCUTCS
CKOPOTOBOPKOI, OeccTpacTHO U MOHOTOHHO. [lepeOuBaeT MOHOTOHHOCTBH TPOM-
KWW B370X CYbH, KOTJa OHAa HAOMpaeT B JIETKUE BO3yX JUISl MPOIOJKEHUS CBO-
e peun. [Ipu 3TOM CyTh CJIOB YCKOJIB3Aa€ET OT 3pUTEIIS], OHA OTCTYNAE€T HA BTOPOU
riaH. Opranuzanus Kajpa — 3TO elle OJNH BaKHbIA CEMUOTUUYECKUM KO, IPU-
3BaHHBIN NepeaaTh aBTOPCKU 3aMbicen. OriialieHne NoCTaHOBJIEHUS Cy/la pas-
OUTO HA HECKOJIbKO KaJpoB. B mepBoM — KpyMHBIM IJIAHOM J1aeTcsi OeccTpacT-
HOE JINIIO CY/bH, 3aTeM Kamepa (GOKyCUpyeTcs Ha 3aCThIBIINX (PUTYypax MOMOIII-
HUKOB CYJIbH, SIBHO CKYyYalOIUX BO BPEMs 3aTSHYBIICHCS MPOIETYypPhl BhIHECE-
HUs noctaHoBleHus. dopmanbHbie, OECIIBETHO MPOU3HOCUMBIE CIIOBA JIMILAIOT-
Csl CMBICJIA, UX MPOCOJIMKA HE OCTABJISIET HUKAKOTO COMHEHHUSI B UICXOE JIeJa JJis
IJIaBHOTO TnepcoHaka. COBOKYMHOCTh Pa3HOIUIAHOBBIX CEMHOTHYECKHX 3HAKOB
NOCBLJIAET SIBHBIE CUTHAJBI 3PUTENI0, TO3TOMY KYJIbTYpHas aJanTalus OpUau-
YECKU CNEHU(PUUHON JIEKCUKHU MPEACTABIAECTCS HEPEJIEBAHTHOM ISl IEKOIUPO-
BaHUs CMbICTIA 3MM30/1a B 3aJI€ CyAa.

[TockobKy HEKOTOPBIE MEPCOHAKU KMHO(DHUIIbMA SBIISIFOTCS COTPYIHHUKA-
MU TOJUIMHU, B UCCIECAYEMOM MaTepuaje BBLACISIOTCS CIIOBa U CIIOBOCOYETA-
HUs, CBSI3aHHbIE C HA3BAHUSIMH BEJIOMCTB M JOJDKHOCTEW B NPABOOXPAHMUTEINb-
HBIX OpraHax, 4to Takxe cocrapiisieT otnenbHbiid ciioit HCK. Tak, yrBepxkaeHue
OJIHOTO M3 MEPCOHaXkei o ToMm, uTo oH padboraetr B 'UBJIJI (A1 orc ¢ THB//), B
NIEPEBOJIC HE COXPAHSAET HA3BaHUE JAHHOTO BEIOMCTBA, BMECTO HETO UCHOJIb3Y-
eTcsl cloBocoueTanue traffic cop (I'm a traffic cop, aren’t I?), 9T0 MOXHO CUH-
TaTh MPUMEPOM TPHUOTMKEHHOTO TiepeBona. Ha mepBwiil B3rsiA B CyOTHTpax
HEOOOCHOBAHHO TOHM)KAETCS CTHJIMCTUYECKUM perucTp 3a cuer 3aMeHbl (op-
MaJIbHOM JIeKCEMBbI — ab0peBUaTyphl BEIOMCTBA — Ha Pa3rOBOPHOE COYECTAHHUE.
Opnnako aHanu3 KOHTEKCTa yoexxaaer B oopaTtHoM. [lepconax mpousHocur ¢pa-
3y, ¢ TPYAOM HOJHUMASACH U3-3a CTOJIA U HETBEPJIOM MOXOJIKOW HANpaBIsiCh K
neepu. Hepazbopuusoe A orc ¢ ['MB/]/] B TaHHOI CUTYyallMM HE UMEET HUKAKOTO
oTTeHKka (popmanbHOCcTU. Takum 00pa3oM, MPOCOAMKA U BU3YAJbHBINA psi rap-
MOHUPYIOT € IPEAJIOKEHHBIM BAPUAHTOM MEPEBO/IA.

Kunoauanor takke COAEPKUT HAIMOHAIBHO-CHEUU(UYHBIE KOMIIOHEH-
ThI, OTCHUIAIONINE K OCOOEHHOCTSIM MOJUTHYECKOU cucteMbl Poccuu. ['oBopst o
TOM, YTO JIFOAU JOBEPSIOT OpeHAaM, M3p ropo/ia BKIIFOYAET B UX YKCIIO U JIEIy-
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TatoB (bpendam ceiivac eepsm awoou. /lenymamul 6o3nazarom cepvbé3nble
Hadeoxcovl). JlemyTaT — Ha3BaHHWE M30pPAHHBIX JODKHOCTHBIX JIMI B Ppsizie
CTpaH — 37ech nepenaércs 6osee oduuM TepMuHOM official (And people trust
brands these days / Officials hold high hopes for them), Takum 00pa3om, MPOUC-
XOJIUT TeHepaIu3alus, B CUIIy OCOOCHHOCTEH KOHTEKCTa HE MPUBOJAIIAS K TO-
Tepe CKOJIBKO-HUOY/Ih 3HAYUTEIHLHOM YaCTH CMBICTIA.

K ornensHOMY paspsay B pamkax HCK, cBsizaHHBIX ¢ OOIIECTBEHHBIM
YCTPOMCTBOM, Takke OBUIM OTHECEHBI NMPHUHATHIC B JAHHOM OOIIECTBE MEPHI
JUTMHBI, Beca U T. NI. B crieHe, MpOUCXOAIIeH B 3aJie Cy/la, COOOMmAeTCs, YTo y
TJIABHOTO TepOsi MOTYT U3BATh YYacCTOK «oobweti niowaovio 0,27 2exkmapa...».
B cootBeTcTBYyIOIIEM CYOTUTpE T€KTap — EAMHMIIA, YaCTO MCIOJIB3YIOIMIAsiCS B
Poccun ans u3mepeHus 3eMeNbHBIX YYacTKOB — 3aMEHSIETCS Ha akp, Ooiee
KOHBEHIIMOHAJBHYIO €IMHUIYY M3MEPEHUs B aHTJIOS3BIYHBIX cTpaHax (Decree
<...> of the / Pribrezhny Town Administration // ordered the seizure <...> / of a
land parcel of 0.66 acres).

AHanmu3 mepeBojia KyJIbTYPHO-MAapKHUPOBAHHBIX €IWHUIl TPYIIIBI 00Ouje-
CMBeHHOoe YCmpoUCcmeo TIOKa3bIBAET, YTO MPH Mepeaade NaHHBIX HAIIMOHAIBHO-
crenu(UIHBIX KOMIIOHCHTOB 4YaIlle BCEro MPUMEHSJICS MPUOIMKEHHBIN Tiepe-
BOJI, BBISIBJICHHBIN B 9 MUKPOKOHTEKCTaX, a TaK)Ke reHepanuzanus (6); pexe uc-
MOJIb30BAIUCH TaKUE CHOCOOBI, KaKk onyiieHue (4), npsmoii nepesoa (3), nepe-
BoA-napadpas (1) u nepeBoa ycTosiBIIMMCS SKBUBaIeHTOM (1).

— HOpMbL NOBeOeHUs.

B otnensayto, Tpetbio rpymniy Hamu Obutd BeiieneHsl HCK, cBs3anubie C
YCTOSIBITUMUCS MOJICIISIMH TIOBEJICHHUS B COIIMYMeE. JTa TPYIINa BKIFOYAET B ce0s
9 ¢parmenrtoB (6e3 yuéra OTIEIHPHOIO MAacCHBA JAHHBIX C UMEHAMH COOCTBEH-
HBIMU) ¥ B OCHOBHOM IIPE/ICTaBIIeHA MUKPOKOHTEKCTAMH, COJEpKalIuMu oOpa-
nieHus. [IpumepoM MOXKET CITy>KUTh CIIOBO mosapuuwy, punatoe B Poccuu B Ka-
4ecTBEe OOpalleHusl K MONHUIICUCKOMY WM BoeHHochyxamemy (Tosapuuy jeii-
menanm, vl ué¢ mam, a?). OHO HE MOXKET OBITh IIEPEBEJICHO CIIOBOM comrade,
TaK Kak 3TO MOXXET BbI3BAThb Yy 3pUTENS ACCOIMAIMIO C COBETCKOW SIOXOH, TO-
ATOMY B IIepeBoJiec OHO onyckaercs (Hey there, lieutenant! <...>). OnHaKO B CH-
Tyaluu He(OpMaIbHOTO OOLICHUSI TE€POEB BBIPAKEHUE MOoBaApuLYy NOJIKOBHUK TIe-
peBoautcs kak Comrade Colonel, uTo mog4€pKUBAET UPOHUYHBIM TOH TOBOPSI-
IIETO.

Jpyrum J11000NBITHBIM MPUMEPOM SIBIIIETCS OOpAILEHUE 61A0blKA, TPU-
HSTOE B pAJE MPABOCIABHBIX CTPaH JJIsl HOMUHAIMK apxuepeeB. B ¢umbme 310
oOpailieHue BCTpEYaeTCsl NBAXKIBI, MPUUYEM 00a paza MX HCIOJIB3YET MIP BO
BpeMsl IIpHeMa y BBICOKOTO JyXOBHOTO JuIia. B mepBom ciydyae Mdp crparimBa-
€T apxuepes, SBISIOTCS JIM €ro JACHCTBUS YroAHBIMU bory, mpemmosaras, 4to
ero MOYTEHHBIA COOECETHUK HAJIEICH BBICIIUM 3HaHHEM (4 y Kkoco e ewé
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cnpocumob-mo, enaodvika?). llpu CyOTUTpUPOBAHWU TIEPEBOAYUK HCIOIB3YET
npUEM reHepalin3aliiy, 3aMeHsisi oOpalleHne 61a0blka Ha CIOBO ¢ 0oJiee MHpPO-
KUM 3HaueHueM priest (Who can I ask if not you? You're the priest!). [Ipu sTom
yTPauyuBaETCsl KOHHOTATUBHBIN 3JIEMEHT 3HAUYCHUS, MAaHU(DECTUPYIOIINI yBaXke-
HUE K BBICOKOMY CaHy CBSIIIEHHOCTYKuTemsl. KynbTypHO-acconraTuBHBIN (HOH
CYILIECTBUTEIILHOTO 61a0blKa TOAPA3yMEBAET OIPEACIICHHYIO HEepPapXUI0, CMU-
pPEHHOE OTHOIICHHE MPUXOKAaHWHA K JyXOoBHOMY nuity. [Ipemnoxenue You 're
the priest! >KCTITMIIUPYET ONPENEIECHHYIO PE3KOCTh U CBUJIECTEILCTBYET O pPaB-
HOM MOJIO’)KEHUH KOMMYHUKaHTOB. Ecin aHanu3upoBaTh 3TOT BapUaHT MEPEBO-
7la B OTPBIBE OT BUIECOPSA, TO BHIOOP MEPEBOAUYECKOTO PELICHHUS] MOXKET MOKa-
3aThCsl HEYIaYyHBbIM C TOUKH 3peHus nparmMatuku. OqHaKo B Kaape gpasza mpous-
HOCHUTCS IEPCOHAXKEM C BBI30BOM, C MHTOHAIMEH nosbieHus. Kpome Toro, Map
B 3aCTOJILHOM Oecenie ¢ apxuepeeM Mo3BOJsieT cebe TOBOPUTh U OJJHOBPEMEHHO
’KEBATh, BBHITIJICBBIBAThH 3aKYCKY B KYyJaK M BBITHUPATh POT THUIHHOM CTOPOHOM Ja-
JIOHH, TO €CTh BU3YaJIbHBIC 3HAKH CBUICTEIBCTBYIOT 00 OTCYTCTBUU MOYUTAHMS,
coOeCeTHUKHN HaXOATCSI B PaBHBIX OTHOIICHUSAX, JOMUHUPOBAHUE CBSIIICHHUKA
HE IKCIUTMIIMPOBAHO. Bo BTOPOM MUKPOKOHTEKCTE CIIOBO 81a0blKA WUTPAET HUC-
KJIFOUUTENBHO POJib oOpatieHus (/Ja kak e eedamo, 61a0blKa?), 4TO TMO3BOJISET
NEPEeBOAYMKY HCIOIB30BaTh MOHSATHOE AHTIIOSI3BIYHOMY 3PHUTENI0 OOpalieHue
Father (Of course I know, Father), npu0eranyB, TakuMm o0pa3oM, K MPUOJINKEH-
HOMY TIEPEBOY.

[Tpu mepenade HaMOHAIBHO-CIENIU(PUUECKUX KOMIOHEHTOB, CBS3aHHBIX
C HOpMaMU IMOBEJICHUsI, UCTIOIb3YIOTCS TaKUe MPUEMbI, KaK MPUOTUKEHHBIN Te-
peBox (3), nepeBoa-napadpas (2), onymenue (2), npsmoit epeBos (1) u rene-
panuzarnus (1).

OTaenbHOrO BHUMAHHUS 3aCiy’KMBAET JIPYroll MacCHUB JaHHBIX, COCTOS-
mmii u3 169 OTpBIBKOB, coaepXkallux JUYHbIE UMEHA NepcoHaked (duibMma.
B Hero ObUIM BKIIIOUEHBI BCE PEIUIMKU C YIOMHMHAHMEM Te€pOEB, YbM HMMEHa
BCTpEUaINCh HEOJAHOKPATHO — 3TO npoTtaronuct Hukonait Ceprees, ero xeHa
Jlunus, cein Poma, ux apy3es Awnxkena, [laBen u UBan CrenanoBuu («Cremna-
HBbIY»), aaBokaT Jmutpuii u Map Bagum IlleneBst, a Takke psji AMU30IMIECKUX
IIEPCOHAXKEMN.

Bxirouenne TUYHBIX UMEH B BBIOOPKY OOYCIIOBIIEHO TE€M, YTO aHTPOIIO-
HUMUYECKasl TPAJUIIUS SBISACTCS YacThIO KYJIbTYPhl M MMEET HAI[MOHAIBHYIO
cnenupuky. B mpoTUBONOJIIOKHOCTh 3aMagHON TPaAUIMU B PYCCKOW MMEHHOM
CUCTEME TIPUCYTCTBYET OTYECTBO, a TAKXKE CYIIECTBYET OOJBIIOE pa3zHOOOpa3ue
adpukcoB, nepeaaroUMx JMYHOEC OTHOILIEHHUE K YeloBeKy. Tak Kak BbIOOp TOM
Wi WHOW (HOpMBI OOYCJIOBIIEH KOHTEKCTOM COIMATbHON CHUTYalllH, JTHYHBIC
uMeHa MOkHO oTHecTH K rpynmne HCK, cBsI3aHHBIX ¢ HOpMamMu TOBEICHHUS.
AHanu3 Tokasajl, 4To aHTPOMOHUMBI, uMerorTue adpdexktuBabIe CyhPuKco (26),
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B IIEPEBOJIE 3aMEHSIOTCA KpaTKuMu umeHamu ([umon — Dima, Pomka —
Roma). Tlonable uMeHa (22) Takke yarie 3aMeHstoTcst kpaTkumu (12), pexe —
MOJIHOCTRIO omyckatores (1) umm coxpansitorest (9). B 16 uz 20 ciyuaes, korna
UCIIOJIB3YETCSl UMsI U OTYECTBO IIEPCOHAXkA, MocienHee onyckaercs. B 3 u3 7
Clly4aeB, KOrja HCHOJb3yeTcsd (amMuius, UMsS M OTYECTBO, OTUECTBO TaKXKe
omyckaercs (a emeé B 2 ciaydasX OIyCKaeTcss U UMsi). ITO MO3BOJIIET COKPATUTh
KOJIMYECTBO 3HAKOB B TUTPE, UTO HEMAJIOBAKHO MPU CyOTUTPUPOBAHUH, A TAKKE
oOjeryaer BOCHpPUATHE (PUIIbMa AHIJIOSI3BIYHOW ayauTopuei. B psae xoHTek-
CTOB OTYECTBO, OJTHAKO, COXPAHSIETCS — 3TO CBSI3aHO C IEPCOHAXKEM, KOTOPOTO
00MBIIMHCTBO TepoeB HasbiBaeT Crenansiuem (Stepanych). Jlanubie mpumepsl
JEMOHCTPUPYIOT, YTO 3KOHOMHUS 3HAKOB IPU CYOTUTPUPOBAHUU HE MO3BOJISIET
PaCKpBITh OLICHOYHBIE XapaKTEPUCTUKHA AHTPOIIOHUMOB UCXOJHOrO TekcTa. B To
&Ke BpeMsl MOA00HYI0 HHPOPMAIUIO 3pUTETh MOKET U3BJICUb, MOJAarasch Ha BU-
3yaJbHBIN Psill, aHATM3UPYS] MUMHKY M 5KECTBI IIEPCOHAXKEH, YTO TIOMOTaeT Je-
KOJAMPOBATh SMOIIMH U CTENEHb (POPMAIbHOCTH PEUEBOM CUTYaIUH.

4. 3aki04eHnne

B pesynbrare aHamuza 3MOUPUUECKOrO MaTepHuayia ObUIO YCTaHOBJIECHO,
yTO Haubojee pacnpoCTpaHEHHBIMU CHOCOOAMHM TMEpefauyd HalMOHAJIbHO-
KYJbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B KHMHOTEKCTE SIBJISIOTCS MPUOIMKEHHBIA NEPEBOJ
(mouck Onmxkalero 3KBUBAJICHTA B KYJIbTYpe MEPEBOSALIETO S3bIKA), & TAKKE
nepeBo-napadpas, TOrjJa Kak OCTaJbHbIE CIIOCOOBI MCIOJIB3YIOTCS HaMHOIO
pexe. B nenom, nepesog HCK B npoananu3npoBaHHOM MaTepHalie MOKET ObITh
OXapaKTepU30BaH Kak IpuUMep AoMecTHKanuu. OT4acTu 3TO MOKET ObITh 00Yy-
CJIOBJIEHO TE€M, YTO BBEJECHHUE B TEKCT CyOTUTPOB CJIOB U MOHSITHUM, NMpUHAJIE-
KaIUX 4YyKOH KyJbType, MoTpeOoBano Obl OT 3pUTENS JONOJHUTEIBHBIX KO-
THUTUBHBIX YCUJIUI, YTO OTBJIEKAJIO OBl €ro OT CIOYKETa U, KaK CIEJICTBUE, Ipe-
ISATCTBOBAJIO OBl YMOLIMOHAJILHOM BOBJIEYEHHOCTH KaK HEOOXOIMMOMY YCIIOBUIO
XYJ0’)K€CTBEHHOW KoMMyHUuKauuu. Kpome Toro, Takoil BBIOOp CBs3aH C caMoii
IPUPOJION TAHHOTO BUJA ayIHOBU3YAIbHOTO MEPEBOJA: KKl CYOTUTp MOSIB-
JSIeTCS Ha JKpaHe JIMIIb Ha KOPOTKOE BPEMS, M HAJM4YHME HE3HAKOMBIX CIIOB U
KOHIICTITOB MOKET 3aMeIJIuTh 00paboTKy MH(GOpMAIMK pelUNUeHTOM. Takum
o0pa3oMm, Ipu MepeBoie KyJIbTypHO-MAPKUPOBAHHBIX JIEMEHTOB BBIOOD S3BIKO-
BbIX CpEACTB OINpEAEseTCs € MO3ULUMN (PYHKIMOHAIBHOM MparMaTHKH, IO-
CKOJIbKY KYJbTYPHbBIE€ OTCBUIKH, CIOKHBIE ISl TOHUMAaHUSI MHOSA3BIYHON ayau-
TOPUH, KaK MPaBUJIO, TUOO OMYCKAIOTCS, TUOO0 aJalTUPYIOTCS, MPUOINKASCH K
KyJbType peuunuenta. Kak mokasplBaeT aHalIM3 3MIMPHUUECKOro Marepuana,
cnenupuka nepenaun HCK npu cyOTUTpUpOBaHHUM 3aKIIIOYaETCA B TOM, YTO aB-
TOPbl KMHOTEKCTa TPAHCIUPYIOT UJEU C MOMOIUBIO CII0KHOIO MEPEIUIeTeHHS
Pa3HOPOIHBIX CEMUOTHUYECKUX KOJOB: HOCUTEIISIMU 3HAYMMOW HH(POPMAIIH BBI-
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CTYHAlOT HE TOJBKO, & B PsAJIE CIIyYaeB HE CTOJBKO 3HAKHA €CTECTBEHHOIO SA3bIKA,
HO W BU3YaJbHBIA psAl, opopMIIEHUE KaJpa, MPOCOJUYECKHE XapPaKTEPUCTHUKU
pedu, TO €CTh €€ MAPATUHIBUCTUYECKUE DJIEMEHThI. B3auMozaeicTBue ITaHHBIX
CEMUOTHUYECKUX 3HAKOB, WHKOPIOPHUPOBAHHBIX B MYJBTHUMOJAJIBHBIA KOH-
CTPYKT, IPEIONPEAEIAeT TPAHCISILMIO COLUAIbHO-KYIbTYPHOTO (hOHA UCXOIHO-
ro KMHOTEKCTa, KOMIIEHCUPYS PEAyLIMPOBAHHOCTh KYJIbTYPHOI'O 3JIEMEHTA, BbI-
pakeHHOT0 BepOaIbHO B BUE CYOTUTPOB.
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